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Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я
М И Н И С Т Е Р С К И   С Ъ В Е Т
Препис 
Р Е Ш Е Н И Е   N 826
от     4 декември        2006 година
ЗА одобряване на законопроект

На основание чл. 87, ал. 1 от Конституцията на Република България

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т
Р Е Ш И:

1. Одобрява проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за публичното предлагане на ценни книжа.
2. Предлага на Народното събрание да разгледа и приеме законопроекта по т. 1.
МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Сергей Станишев

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ:  /п/  Севдалин Мавров

Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

НАРОДНО СЪБРАНИЕ
Проект
З  А  К  О  Н

за изменение и допълнение на Закона за публичното предлагане на ценни книжа
(обн., ДВ, бр. 114 от 1999 г.; изм. и доп., бр. 63 и 92 от 2000 г., бр. 28, 61, 93 и 101 от 2002 г., бр. 8, 31, 67 и 71 от 2003 г., бр. 37 от 2004 г., бр. 19, 31, 39, 103 и 105 от 2005 г. и бр. 30, 33, 34, 59, 63, 84 и 86 от 2006 г.)

§ 1. В чл. 54 се създава ал. 11: 

“(11) Не са инвестиционни посредници лицата, които предоставят една или повече инвестиционни услуги:

1. единствено на своите дъщерни дружества, на своето дружество-майка или на други техни дъщерни дружества;

2. инцидентно - във връзка с извършвана от тях друга дейност на професионална основа, когато тази дейност е регулирана от нормативни разпоредби, които не забраняват предоставянето на тези услуги;

3. когато тези услуги са свързани единствено с администриране на схеми за участие на служителите в печалбата и/или финансовия резултат на юридическото лице;

4. когато те обхващат само услугите по т. 1 и 3;

5. когато тези лица са предприятия за колективно инвестиране, независимо от това дали са координирани на ниво Европейска общност или не, както и техните депозитари и лицата, които ги управляват;

6. когато основната дейност на тези лица е търговия със стоки, която се осъществява с други такива лица или с производители или потребители на тези стоки, които придобиват стоките във връзка с извършваната от тях търговска или професионална дейност - когато лицата предоставят инвестиционни услуги само на тези производители и/или потребители в рамките на тази основна дейност; 

7. когато тези лица предоставят инвестиционни услуги, включващи само извършване на сделки за собствена сметка на пазарите на финансови фючърси или опции, или когато извършват сделки за сметка на други членове на тези пазари или определят цени за тях и които са гарантирани от участници в системата за клиринг на същите пазари; отговорността за изпълнението на договорите, сключени от такива лица, следва да се носи от клирингови членове на същите пазари.”

§ 2. В чл. 56, ал. 5 думите “чл. 63, ал. 2” се заменят с “чл. 63, ал. 3”.

§ 3. В чл. 60 се правят следните изменения:

1. Алинея 2 се изменя така:

“(2) Инвестиционният посредник се управлява и представлява съвместно най-малко от две лица, отговарящи на изискванията по ал. 1. Лицата по изречение първо могат да упълномощават трети лица за извършване на отделни действия.”

2. Алинея 5 се отменя.

3. В ал. 6 думите “по ал. 1-5” се заменят с “по ал. 1-4”.

§ 4. В чл. 62, ал. 2 се правят следните изменения и допълнения:

1. Създава се нова т. 9:

“9. данни за лицата, с които посредникът се явява свързано лице;”.
2. Досегашната т. 9 става т. 10.

§ 5. В чл. 63 се правят следните изменения и допълнения:

1. Създава се нова ал. 2:

“(2) Комисията провежда предварителни консултации със съответните компетентни органи от друга държава членка, преди да се произнесе по заявлението, когато заявителят:

1. е дъщерно дружество на друг инвестиционен посредник, застраховател или кредитна институция, получили разрешение за извършване на дейност от компетентните органи на друга държава членка;

2. е дъщерно дружество на дружество майка на друг инвестиционен посредник, застраховател или кредитна институция,  получили разрешение за извършване на дейност от компетентните органи на друга държава членка;

3. е лице, което се контролира от физическо или юридическо лице, което контролира инвестиционен посредник, застраховател или кредитна институция, получили разрешение за извършване на дейност от компетентните органи на друга държава членка.”

2. Досегашната ал. 2 става ал. 3.

§ 6. В чл. 64 се правят следните изменения и допълнения:

1.  В ал. 1:

а) в  т. 2 думите “чл. 60, ал. 4 и 5” се заменят с “чл. 60, ал. 2 и 4”;

б) в т. 7 думите “чл. 63, ал. 2” се заменят с “чл. 63, ал. 3”;

в) създава се нова т. 8:

“8. заявителят е свързано лице с едно или повече физически или юридически лица и тази свързаност създава пречки за ефективното упражняване на надзорните функции на комисията или на заместник-председателя;”

г) създава се т. 9:

“9. са налице пречки за ефективното упражняване на надзорните функции на комисията  или на заместник-председателя, произтичащи от или във връзка с прилагането на нормативен или административен акт на трета държава, регулиращ дейността на едно или повече лица, с които заявителят се явява свързано лице;”

д) досегашната т. 8 става т. 10.

2. В ал. 2 думите “по ал. 1, т. 1, 2, 4, 6, и 8” се заменят с “по ал. 1, т. 1, 2, 4, 6 и 10”.

§ 7.  Създава се чл. 71а:

“Чл. 71а. (1) Инвестиционният посредник изпълнява нареждания на клиентите за покупка и/или продажба на финансови инструменти, допуснати до търговия на регулиран пазар в Република България, само на регулираните пазари, с изключение на случаите, определени в наредба. 

(2) С наредбата по ал. 1 се определят условията и редът за извършване на покупки и/или продажби на финансови инструменти, допуснати до търговия на регулиран пазар в Република България, извън този регулиран пазар, както и предоставянето на информация на регулирания пазар за тези сделки.
§ 8.  В чл. 74, ал. 1, т. 4 думите “чл. 60, ал. 1 и 5” се заменят с “чл. 60, ал. 1 и 2”.

§ 9. В чл. 104 се правят следните изменения и допълнения:

1. Създава се нова ал. 4:


“(4) Фондовата борса разпространява информацията съгласно 
чл. 71а, ал. 2 до 20 минути от получаването й.”

2.  Досегашните ал. 4 и 5 стават съответно ал. 5 и 6.

§ 10. В чл. 195, ал. 1, т. 8, буква „г”,  подбуква „бб” думите „или  дружество, което финансира дружества за секюритизация на банкови вземания” се заменят с „или дружество, което финансира дружества за секюритизация, възползващи се от кредитно подобрение, осигурено от финансова институция, отговаряща на изискванията по буква „в”. 

§ 11.  В чл. 205, ал. 1, т. 2 думите “чл. 60, ал. 4 и 5” се заменят с 
“чл. 60, ал. 2 и 4”.

§ 12. В чл. 221, ал. 1, т. 2 думите “чл. 104, ал. 1-4” се заменят с 
“чл. 104, ал. 1-5.”
§ 13.  В § 1 от Допълнителните разпоредби се правят следните допълнения:

1. В т. 38, в основния текст след думите “по смисъла на” се добавя “дял трети, глава пета и”. 

2. В т. 39 се създават изречения второ и трето:

„В случаите по букви "а", "б" и "г" гласовете на контролиращия се намаляват с гласовете по акциите, държани за сметка на лице, което не е нито контролиращият, нито негово дъщерно дружество, както и с гласовете по акциите, които са предмет на залог, ако правата по тях се упражняват по нареждане и в интерес на залогодателя. В случаите по букви "а" и "г" гласовете на контролиращия се намаляват с гласовете по акциите, притежавани от самото дъщерно дружество чрез лице, което то контролира, или чрез лице, което действа от свое име, но за сметка на контролиращия и на дъщерното дружество.”

§ 14. В чл. 62, ал. 2, т. 7 и 8, чл. 64, ал. 1, т. 3 и 6, чл. 74б, ал. 1 и 2, 
чл. 74в, ал. 2, чл. 77г, ал. 2, т. 2, чл. 180, ал. 1, т. 5, чл. 181, ал. 1, т. 5 и 6, чл. 204, ал. 2, т. 6 и чл. 205, ал. 1, т. 3 и 6 думите “чрез свързани лица” се заменят с “непряко”.

заключителни разпоредби

§ 15. В Допълнителните разпоредби на Кодекса за застраховането (обн., ДВ, бр. 103 от 2005 г.; изм. и доп., бр. 105 от 2005 г., бр. 30, 33, 34, 54, 59 и 82 от 2006  г.) се създава § 4а:

„§4а. (1) За откриването на клон и за извършването на дейност по застраховане по видове застраховки по раздел ІІ от приложение № 1 от застраховател със седалище в Република България в Конфедерация Швейцария, съответно от застраховател със седалище в Конфедерация Швейцария в Република България, както и за надзора върху тази дейност се прилага Споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария относно прякото застраховане, различно от животозастраховането, от 10 октомври 1989 г. (ОВ 27.07.1991 г. стр. 3-27) („споразумението”). 

(2) Комисията за финансов надзор оповестява практиката по прилагане на споразумението по реда на чл. 9, ал. 1 от Закона за Комисията за финансов надзор.”

§ 16. Законът влиза в сила от датата на влизане в сила на Договора за присъединяване на Република България към Европейския съюз.
Законът е приет от XL Народно събрание на …………   …………… 2006 г. и е подпечатан с официалния печат на Народното събрание.
ПРЕДСЕДАТЕЛ НА

НАРОДНОТО СЪБРАНИЕ:

(Георги Пирински)
М  О  Т  И  В  И
към проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за публичното предлагане на ценни книжа
Предлаганите изменения и допълнения в Закона за публичното предлагане на ценни книжа целят хармонизиране на българското законодателство с достиженията на правото на Европейския съюз в областта на капиталовите пазари, по-специално Директива 93/22/ЕИО на Съвета от 
10 май 1993 г. за инвестиционните услуги в областта на ценните книжа (Директива 93/22/ЕИО) и съответно постигането на пълно съответствие. Предвижда се и изменение в Кодекса за застраховането във връзка с  изискванията на Директива 91/371/ЕИО от 20 юни 1991 г. за имплементиране на Споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария относно прякото застраховане, различно от животозастраховането. Предвижда се измененията и допълненията да влязат в сила от датата на влизане в сила на Договора за присъединяване на Република България към Европейския съюз предвид поетите ангажименти за прилагане изискванията на посочените директиви от тази дата.

С проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за публичното предлагане на ценни книжа  се въвеждат следните промени:

1. Уреждат се случаите, в които предоставянето на инвестиционни услуги и дейности няма да се счита за дейност на инвестиционен посредник съгласно чл. 2 от Директива 93/22/ЕИО.

2. Въвежда се изискването инвестиционният посредник да се управлява съвместно най-малко от две лица, отговарящи на изискванията на 
чл. 60, ал. 1 съгласно чл. 3, т. 3 от Директива 93/22/ЕИО.

3. Допълват се изискванията за издаване на лиценз, свързани с предоставяне на допълнителна информация за свързаните лица съгласно чл. 3, т. 3, изречение трето от Директива 93/22/ЕИО.

4. Във връзка с произнасянето на Комисията за финансов надзор по заявлението за издаване на лиценз са включени допълнителни изисквания за предварителна консултация със съответния компетентен орган от другата държава членка съгласно чл. 6 от Директива 93/22/ЕИО.

5. Предвиждат се допълнителни основания за отказ за издаване на лиценз за извършването на дейност като инвестиционен посредник съгласно чл. 3, т. 3, изречение трето от  Директива 93/22/ЕИО.

6. Въвеждат се разпоредбите на чл. 14, т. 3 и 4 от Директива 93/22/ЕИО - в случаите, когато държава членка установи изискване търговията с финансови инструменти да се извършва на регулираните пазари, да се предвидят и изключения от това изискване. 

7. Въвежда се изискване за разпространение от фондовата борса на информацията, получена от инвестиционните посредници относно сделките с ценни книжа, които са допуснати до търговия на регулирания пазар, когато тези сделки са сключени извън регулирания пазар.

8. Изменението в чл. 195, ал. 1, т. 8, буква „г” цели привеждане на законовата разпоредба в съответствие с използваното в чл. 19, т. 1, буква “h” от Директива 85/611/ЕИО  понятие за емитент на инструменти на паричния пазар, в които инвестиционното дружество и договорният фонд могат да инвестират.

9. Изменението в § 1, т. 38 от Допълнителните разпоредби цели   привеждане на понятията “свързани лица” и “контрол” в съответствие с чл. 1, 
т. 14 и 15 от Директива 93/22/ЕИО.

10. С изменението в § 1, т. 39 от Допълнителните разпоредби се постига пълно съответствие на понятието за “контрол” с чл. 1, т. 14 от Директива 93/22/ЕИО.

11. В Кодекса за застраховането се въвежда изискването на Директива 91/371/ЕИО от 20 юни 1991 г. държавите - членки на Европейската икономическа общност, да изменят законодателствата си в съответствие със Споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария, което съдържа специални разпоредби в областта на реда за установяване клонове на застрахователи по общо застраховане със седалище в Конфедерация Швейцария в Общността и на такива застрахователи със седалище в Общността в Конфедерация Швейцария, включително правила за извършване на застрахователна дейност и за осъществяване на надзор по отношение на тези застрахователи.
МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ:

(Сергей Станишев)
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